	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Tłumaczeniowy / Informatyczne narzędzia wspomagania tłumaczeń

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	
	16 ćw
	

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	dr Izabela Mrochen

	FORMA ZAJĘĆ


	Ćwiczenia w laboratorium komputerowym

	CELE PRZEDMIOTU


	Zapoznanie słuchaczy z funkcjonowaniem komputerowych programów i narzędzi wspomagających pracę tłumacza oraz zaznajomienie z podstawowymi zasadami filtrowania terminologii w oparciu o "operatory wyszukiwania"; szczególne zwrócenie uwagi na różnice w narzędziach "desktop CAT tools" oraz "cloud CAT tools"

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	
	F_W10

F_W01
	H1P_W01

H1P_W08
	posiada elementarną wiedzę dotyczącą sposobu obsługi narzędzi z zakresu nowych technologii
	samodzielne korzystanie z zasobów typu programy i aplikacje komputera stacjonarnego jak również aplikacji w tzw chmurze

	
	F_W10

F_W01
	H1P_W01

H1P_W08
	ma uporządkowaną wiedzę o powiązaniu dyscyplin filologicznych w systemie nauk z innymi dyscyplinami naukowymi zarówno obszaru nauk humanistycznych oraz nauk ścisłych np informatyka
	samodzielne korzystanie z zasobów typu programy i aplikacje komputera stacjonarnego jak również aplikacji w tzw chmurze

	
	F_W10

F_W01
	H1P_W01

H1P_W08
	rozumie kulturowe uwarunkowania najważniejszych teorii przekładoznawczych ze szczególnym uwzględnieniem humanistyki cyfrowej
	samodzielne korzystanie z zasobów typu programy i aplikacje komputera stacjonarnego jak również aplikacji w tzw chmurze

	
	
	
	Umiejętności

	
	F_U01

F_U02

F_U21
	H1P_U01

H1P_U02
	posiada umiejętność tworzenia bazy terminologicznej, otwierania projektu tłumaczeniowego z wykorzystaniem narzędzi wspomagania pracy tłumacza typu CAT
	· samodzielnie pracuje nad projektem (otwiera projekt, wprowadza dokument w języku źródłowym i docelowym; eksportuje gotowe tłumaczenie); 

· potrafi obsługiwać programy typu OCR




	
	F_U01

F_U02

F_U21
	H1P_U01

H1P_U02
	posiada umiejętność merytorycznego argumentowania w języku polskim i języku obcym (języku specjalności) oraz umiejętność formułowania wniosków


	· samodzielnie pracuje nad projektem (otwiera projekt, wprowadza dokument w języku źródłowym i docelowym; eksportuje gotowe tłumaczenie); 

· potrafi obsługiwać programy typu OCR



	
	F_U01

F_U02

F_U21
	H1P_U01

H1P_U02
	potrafi samodzielnie zaplanować i zrealizować projekt tłumaczeniowy dla zleceniodawcy kierując się wskazówkami opiekuna naukowego
	· samodzielnie pracuje nad projektem (otwiera projekt, wprowadza dokument w języku źródłowym i docelowym; eksportuje gotowe tłumaczenie); 

· potrafi obsługiwać programy typu OCR



	
	
	
	Kompetencje społeczne

	
	F_K01

F_K02

F_K03
	H1P_K01

H1P_K02

H1P_K03
	potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując różne role np tłumacza, korektora, managera projektu, postedytora, itp.
	wytrwale wykonuje zadania mając świadomość o własnej odpowiedzialności w trakcie przygotowywania zadań domowych;

	
	F_K01

F_K02

F_K03
	H1P_K01

H1P_K02

H1P_K03
	wykazuje aktywność i kreatywność w samodzielnym podejmowaniu działań związanych z profesjonalną pracą tłumacza
	wytrwale wykonuje zadania mając świadomość o własnej odpowiedzialności w trakcie przygotowywania zadań domowych;

	
	F_K01

F_K02

F_K03
	H1P_K01

H1P_K02

H1P_K03
	ma świadomość poziomu swojej wiedzy oraz potrzeby ciągłego dokształcania się i rozwoju w dziedzinie nowych technologii
	wytrwale wykonuje zadania mając świadomość o własnej odpowiedzialności w trakcie przygotowywania zadań domowych;

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 16
przygotowanie do ćwiczeń = 2
przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 7
realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM:27
Liczba punktów  ECTS:1
w tym w ramach zajęć praktycznych:1

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS: 0.5
w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Podstawowe umiejętności obsługi programu Microsoft Word oraz zasady pracy z wyszukiwarką internetową

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 
I. Wprowadzenie podstawowych pojęć  

a. czym są narzędzia CAT (Computer Assisted Translation)

b. podstawowe terminy (Translation Memory, Machine Translation, Unicode, Glossary, Cloud computing)

c. Tagi (wewnętrzne, zewnętrzne)

d. pary języków (skróty)

e. strona producenta Kilgray (wskazanie na Training Webinars, Glossaries, etc.)

f. skróty klawiaturowe (kombinacje klawiszy lub ikonki)

g. wskazanie na ciekawe manuale dostępne dla użytkowników w zasobach internetu

II. Instalacja programu oraz interfejs użytkownika 
a. zapoznanie z panelem użytkownika (Pulpit nawigacyjny, najważniejsze ikony, zakładki)

b. opcje dla użytkownika (zmiana języka interfejsu użytkownika)

c. poruszanie się po środowisku memoQ: 

1. zasoby lekkie i zasoby ciężkie

2. Project Home (szczególnie Translations, Translation Memory, Term Bases)

3. Panel Translations (Pulpit nawigacyjny)

4. przygotowanie glosariusza (w Notatniku) oraz opis działania bazy terminologicznej ze szczególnym uwzględnieniem możliwości wizualizacji poprzez wprowadzenie ilustracji do bazy terminologicznej 

5. przygotowanie dokumentu do tłumaczenia

d. tworzenie projektu: 

1. przejście przez kolejne strony kreatora (wprowadzenie dokumentu do tłumaczenia, wybór pamięci tłumaczeń lub tworzenie nowej pamięci tłumaczeń, przejście do kreatora bazy terminologicznej, dodanie glosariusza)

2. szczególne zwrócenie uwagi na poprawne przygotowanie glosariusza i dodanie do bazy terminologicznej (wybór odpowiedniego kodowania oraz języka źródłowego i docelowego)

e. otwieranie dokumentu do tłumaczenia: 

1. zapoznanie z podziałem na segmenty (status segmentów, znaczniki formatowania

2. podział i łączenie segmentów

3. wprowadzenie najważniejszych czynności czyli zatwierdzanie tłumaczenia

4. objaśnienia wyników wyszukiwania w oknie Wyniki wyszukiwania (zwrócenie uwagi na kolory i stopień dopasowania tłumaczenia proponowany przez memoQ)

5. dodawanie terminów w trakcie tłumaczenia do bazy terminologicznej, umiejętne korzystanie z glosariusza

6. korzystanie z konkordancji

7. korzystanie z funkcji Przetłumacz automatycznie

8. utrwalanie wiadomości poprzez samodzielne tłumaczenie dokumentu

III. Przygotowanie dokumentu do odesłania  

a. sprawdzanie dokumentu (sortowanie, filtrowanie, kontrola prawidłowości tłumaczenia)

b. sposoby eksportowania dokumentu 

c. eksportowanie dokumentu do pliku dwujęzycznego

d. eksportowanie pamięci tłumaczeń

e. omówienie statystyki tłumaczenia (liczba znaków, liczba słów, dopasowanie, itp.)

IV. Narzędzia w chmurze (Cloud Computing) 
a.  Wordfast Anywhere

b.  Google Translator Toolkit

c.  Memsource 

d.  XTM Cloud

e.  Advanced Search - filtrowanie terminologii w oparciu o zastosowanie 

    operatorów wyszukiwania

V. Praca w czasie rzeczywistym 
Przydział ról w projekcie tłumaczeniowym (np. tłumacz, project manager, proofreader, post edytor, itp.) jako 
praca w zespole w trakcie pracy w czasie rzeczywistym (tzw. real time). 

Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	· Belczyk, A. 2009. Poradnik tłumacza. Kraków: IDEA

· Bogucki, Ł. 2009. Tłumaczenie wspomagane komputerowo. Warszawa: PWN

· Strony www Kilgray, Wordfast, Google Translator Toolkit,  z webinars, manuals, etc.

· Strony www Advanced Search wg Google Search

· Wikipedia Komputerowe narzędzia wspomagające pracę tłumacza

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· Bukowski, P., Heydel, M. 2009. Współczesne Teorie Przekładu. Antologia. Kraków:  Wydawnictwo ZNAK

· Cronin, M. 2006. Translation and Identity. London and New York: Routledge

· Duff, A. 1992. Translation. Oxford: Oxford University Press


· Lipiński, K. 2006. Vademecum Tłumacza. Kraków: IDEA

· Macpherson, R. 2000. English for Writers and Translators. Warszawa: PWN

·  Tomaszkiewicz, T. 2006. Terminologia Tłumaczenia. Poznań: Wydawnictwo Naukowe  UAM

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

metoda bezpośrednia: wykład oraz prowadzenie ćwiczeń wprowadzających w każde zagadnienie
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	Komputer stacjonarny; tablica interaktywna;

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Nie dotyczy

	SPOSÓB ZALICZENIA


	Zaliczenie na ocenę

Zgodnie z kryteriami ramowego systemu oceny studentów: 

- student bierze udział w zajęciach, 

- po każdych ćwiczeniach przesyła pracę kontrolną drogą elektroniczną, 

- należycie wykonuje ćwiczenia i samodzielnie wykonuje prace domowe, które przesyła drogą elektroniczną; 

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Dla uzyskania oceny pozytywnej student powinien: 


- dobrze poznać i zrozumieć wiedzę zawartą w treści zajęć; m.in. sposoby obsługi programów CAT oraz swobodne poruszanie się po zasobach narzędzi CAT; 

- wykazać się umiejętnością analizowania informacji pochodzących z różnych źródeł np. strony internetowe, blogi i fora dla tłumaczy; manuale i tutoriale zawarte na stronach www producentów 

narzędzi CAT; 

- student powinien oddać wszystkie prace zaliczeniowe wymagane przez prowadzącego ćwiczenia (po każdych zajęciach oraz prace domowe);

	
	


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning

